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รายละเอียดของหลักสูตร  

หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต  สาขาวิชาภาษาจีนเพ่ือการสื่อสารเชิงธุรกิจ 

(หลักสตูรปรับปรุง พ.ศ. 2565)

************************ 

ช่ือสถาบันอุดมศึกษา มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

คณะ/สาขาวิชา   วิทยาลัยจีนศึกษา 

หมวดที ่1  ขอมูลทั่วไป 

1. รหัสและช่ือหลักสูตร

รหัสหลักสูตร 25540731104016 

ภาษาไทย  หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีนเพ่ือการสื่อสารเชิงธุรกิจ 

ภาษาอังกฤษ  Master of Arts Program in Chinese for Business Communication 

2. ช่ือปริญญาและสาขาวิชา

ชื่อเต็มภาษาไทย ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต (ภาษาจีนเพ่ือการสื่อสารเชิงธุรกิจ) 

ชื่อยอภาษาไทย ศศ.ม. (ภาษาจีนเพ่ือการสื่อสารเชิงธุรกิจ) 

ชื่อเต็มภาษาอังกฤษ Master of Arts (Chinese for Business Communication) 

ชื่อยอภาษาอังกฤษ M.A. (Chinese for Business Communication) 

3. วิชาเอกหรือความเช่ียวชาญเฉพาะของหลักสูตร

หลักสูตรที่มุงเนนใหผูเรียนมีความรูในดานทฤษฎีการใชภาษาและการใชภาษาจีนในการสื่อสารองคความรูดาน

ธุรกิจ และสามารถใชภาษาจีนในการศึกษาคนควา วิจัยพัฒนาตอยอดองคความรู และพัฒนาศักยภาพทรัพยากรบุคคล

ทางภาคธุรกิจรวมถึงเปนผูมีคุณธรรม จริยธรรมและตระหนักถึงความรับผิดชอบตอสังคมและประเทศชาต ิ

4. จํานวนหนวยกิตท่ีเรียนตลอดหลักสูตร

39 หนวยกิต 

5. รูปแบบของหลักสูตร

5.1 รูปแบบ

หลักสูตรระดับปริญญาโท 
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5.2 ภาษาท่ีใช 

การจัดการเรียนการสอนเปนภาษาจีน 

5.3 การรับเขาศึกษา  

1) รับสมัครนักศึกษาไทย และนักศึกษาตางชาติ (ยกเวนชาวจีน และเจาของภาษา) ท่ีสําเร็จการศึกษาระดับ

ปริญญาตรีสาขาวิชาภาษาจีน หรือสาขาวิชาอื่นจากสถาบันอุดมศึกษาที่สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษารองรับ 

โดยมีคะแนนเฉลี่ยสะสมตลอดหลักสูตรไมตํ่ากวา 2.50 

2) ผูสมัครตองมีผลสอบวัดระดับความรูภาษาจีน (HSK) ระดับ 5 หรือเทียบเทา กรณีท่ีผูสมัครไมมีผลสอบ

วัดระดับความรูภาษาจีน (HSK) ระดับ 5หรือเทียบเทาหรือผลการสอบวัดระดับอ่ืนๆ เชน BCT (Level A) TOCFL 

(Level 3) CEFR (C1) (ซ่ึงเทียบเทา) เปนตน ผูสมัครจะตองสอบผานการทดสอบท่ีทางหลักสูตรกําหนด 

3) การลงเรียนรายวิชาปรับพ้ืนฐานภาษาจีนของผูสมัคร (ไมนับหนวยกิต) ใหเปนไปตามดุลยพินิจของทาง

หลักสูตร 

4) เปนผูมีสุขภาพแข็งแรงและผานการตรวจสุขภาพตามหลักเกณฑของมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรต ิ 

      5.4 ความรวมมือกับสถาบันอ่ืน 

วิทยาลัยจีนศึกษา มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติรวมมือกับมหาวิทยาลัยเศรษฐศาสตรและการเงิน

ยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน 

5.5 การใหปริญญาแกผูสําเร็จการศึกษา 

 ใหปริญญาเพียงสาขาเดียวของมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

6. สถานภาพของหลักสูตรและการพิจารณาอนุมัติ/เห็นชอบหลักสูตร

หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. (2565) ปรับปรุงจากหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีนเพ่ือการ

สื่อสารเชิงธุรกิจ (หลักสูตรใหม พ.ศ. 2560) กําหนดเปดสอนภาคการศึกษาท่ี 1 ปการศึกษา 2565 ไดรับความ

เห็นชอบจาก 

• คณะกรรมการพัฒนาหลักสูตรและมาตรฐานการศึกษา ในการประชุมครั้งท่ี 1/2564 เม่ือวันท่ี 17 กันยายน

2564 

• คณะกรรมการบริหารวิชาการ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ในการประชุมครั้งท่ี 1/2565 เม่ือวันท่ี

19  มกราคม  2565

• คณะกรรมการบริหารของสภามหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ในการประชุมครั้งท่ี 1/2565 เม่ือวันท่ี

14 กุมภาพันธ  2565

• คณะกรรมการสภามหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ในการประชุมครั้งท่ี 1/2565 เม่ือวันท่ี 3 มีนาคม

2565 
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7. ความพรอมในการเผยแพรหลักสูตรคุณภาพและมาตรฐาน

หลักสูตรจะมีความพรอมในการเผยแพรหลักสูตรที่มีคุณภาพและมาตรฐานตามกรอบมาตรฐานคุณวุฒิ

ระดับอุดมศึกษาแหงชาติ พ.ศ. 2552 ในปการศึกษา 2567 

8. อาชีพท่ีสามารถประกอบไดหลังสําเร็จการศึกษา

(1) เจาของกิจการ/ ธุรกิจ 

(2) บุคลากรประสานงานดานภาษาจีนในหนวยงานรัฐและเอกชนเชนเจาหนาท่ีประสานงาน พนักงานตํารวจ 

      ทองเท่ียว  ลามเพ่ืองานธุรกิจ เปนตน 

(3) บรรณาธิการหนังสือ/หนังสือพิมพ/ นิตยสาร/ นักเขียน/ นักแปล 

 (4)   คร/ูอาจารยวิชาภาษาจีน ในระดับอุดมศึกษา มัธยมศึกษา หรือประถมศึกษา 
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2.2 คุณสมบัติของผูเขาศึกษา 

1) รับสมัครนักศึกษาไทย และนักศึกษาตางชาติ (ยกเวนชาวจีน และเจาของภาษา) ท่ีสําเร็จการศึกษาระดับ

ปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาจีน หรือสาขาวิชาอื่นจากสถาบันอุดมศึกษาที่สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษารองรับ 

โดยมีคะแนนเฉลี่ยสะสมตลอดหลักสูตรไมตํ่ากวา 2.50 

2) ผูสมัครตองมีผลสอบวัดระดับความรูภาษาจีน (HSK) ระดับ 5 หรือเทียบเทา หรือผลการสอบวัด

ระดับอื่นๆเชน BCT (Level A), TOCFL (Level 3), CEFR (C1)  (ซึ่งเทียบเทา) กรณีที่ผูสมัครไมมีผลสอบวัดระดับ

ความรูภาษาจีน (HSK) ระดับ 5 หรือเทียบเทา ผูสมัครจะตองสอบผานการทดสอบท่ีทางหลักสูตรกําหนด 

3) การลงเรียนรายวิชาปรับพื้นฐานภาษาจีนของผูสมัคร (ไมนับหนวยกิต) ใหเปนไปตามดุลยพินิจของทาง

หลักสูตร 

4) ผูท่ีมีสุขภาพแข็งแรงและผานการตรวจสุขภาพตามหลักเกณฑของมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ

หมายเหตุ  หากไมเปนไปตามเกณฑท่ีกําหนดใหอยูในดุลยพินิจของคณะกรรมการบริหารหลักสูตร 
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2.7 ระบบการศึกษา 

               แบบชั้นเรยีน 

2.8 การเทียบโอนหนวยกิต รายวิชาและการลงทะเบียนเรียนขามมหาวิทยาลัย (ถามี) 

การเทียบโอนจากตางสถาบัน เปนไปตามระเบียบมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ วาดวยการศึกษา

ระดับบัณฑิตศึกษา พ.ศ. 2559 หมวด 6 การศึกษาขามสถาบัน การยายสาขาวิชาและการเทียบโอนหนวยกิต 

3. หลักสูตรและอาจารยผูสอน

3.1 หลักสูตร

  3.1.1 จํานวนหนวยกิต 

จํานวนหนวยกิตรวมตลอดหลักสูตร ไมนอยกวา  39  หนวยกิต 

3.1.2 โครงสรางหลักสูตร 

นักศึกษาจะตองศึกษารายวิชาตามโครงสรางหลักสูตร ไมนอยกวา 39 หนวยกิต แบงออกเปน 2 แผน คือ 

แผน ก แบบ ก 2 และ แผน ข 

         - แผน ก แบบ ก 2 เปนแผนการศึกษาที่เนนการวิจัย โดยมีการทําวิทยานิพนธ ซึ่งเทียบคาได

ไมนอยกวา 12 หนวยกิต 

         - แผน ขเปนแผนการศึกษาที่เนนการศึกษารายวิชา โดยไมตองทําวิทยานิพนธ นักศึกษาตอง

ลงทะเบียนรายวิชาการศึกษาอิสระ จํานวน 6 หนวยกิต และตองสอบประมวลความรูขอเขียนและปากเปลา 

หมวดวิชา แผน ก แบบ ก 2 

วิทยานิพนธ 

(หนวยกิต) 

แผน ข 

ศึกษาอิสระ 

(หนวยกิต) 

1. หมวดวิชาเสริมพ้ืนฐาน ไมนับหนวยกิต ไมนับหนวยกิต 

2. หมวดวิชาบังคับ 18 18 

3. หมวดวิชาเลือก 9 15 

4. วิทยานิพนธ 12 - 

5. การศึกษาอิสระ - 6 

6. สอบประมวลความรูขอเขียนและสอบปากเปลา - ผาน/ไมผาน 

รวมไมนอยกวา 39 39 
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3.1.3 รายวิชาในโครงสรางหลักสูตร 

1) หมวดวิชาเสริมพ้ืนฐาน

CN 0820  ภาษาจีนสําหรับบัณฑิตศึกษา ไมนับหนวยกิต 

(Chinese for Graduate Students :汉语基础强化) 

BA 0893  องคการและการจัดการธุรกิจ  ไมนับหนวยกิต 

             (Business Organization and Management :商业组织与管理) 

2) หมวดวิชาบังคับ 18 หนวยกิต 

CN 8003  ระเบียบวิธีวิจัย 3(3/3-0-0) 

       (Research Methodology: 研究方法论) 

CN 8413  ศิลปะการใชภาษาเพ่ือการเจรจาตอรองเชิงธุรกิจ 3(3/3-0-0) 

              (Business Negotiations: 商务汉语谈判与应用) 

CN 8433  หลักการเขียนระดับสูงเชิงธุรกิจ  3(3/3-0-0) 

(Advanced Business Writing: 商务汉语写作原理) 

CN 8443  การแปลและการตีความเชิงธุรกิจ  3(3/3-0-0)       

  (Business Translation and Interpretation: 高级商务汉语翻译) 

CN 8453  การสัมมนาภาษาจีนเพ่ือการสื่อสารเชิงธุรกิจ          3(3/3-0-0) 

              (Seminar on Chinese for Business Communication:商务汉语专题讨论) 

CN 8503  การอานและวิเคราะหขาวธุรกิจจีน  3(3/3-0-0) 

   (Analytical Reading for Business:中文新闻阅读与分析) 

3) หมวดวิชาเลือก (แผน ก แบบ ก 2 เรียน 9 หนวยกิต/แผน ข เรียน 15 หนวยกิต)

CN 8523  สัมมนาวัฒนธรรมการดําเนินธุรกิจกับประเทศจีน 3(3/3-0-0) 

(Seminar on Chinese Business Culture: 中国商道专题讨论) 

CN 8533  ลามเพ่ืองานธุรกิจ 3(3/3-0-0)     

 (Interpreting for Business:商务汉泰口译) 

CN 8543  ภาษาจีนเพ่ือการสื่อสารในธุรกิจโลจิสติกส 3(3/3-0-0)     

              (Chinese for Logistics: 物流术语与应用) 

CN 8553  ภาษาจีนเพ่ือการสื่อสารในธุรกิจอุตสาหกรรมบริการ 3(3/3-0-0) 

 (Chinese for Hospitality Industry: 高级服务业汉语与应用) 

CN 8583  ภาษาจีนเพ่ือการสื่อสารในธุรกิจการเงิน การธนาคาร          3(3/3-0-0) 

 (Chinese for Finance and Banking:高级银行及金融业与应用) 

CN 8613  ภาษาจีนเพ่ือการสื่อสารในงานโฆษณาและประชาสัมพันธ 3(3/3-0-0)  

(Chinese for Advertising and Public Relations: 高级广告及公关业务汉语与应用) 
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CN 8673  ภาษาจีนเพ่ือการสื่อสารในการจัดการโรงงานอุตสาหกรรม 3(3/3-0-0) 

   (Chinese for Communication in Industrial Management  工业管理汉语 ) 

CN 8683  ภาษาจีนเพ่ือการสื่อสารในธุรกิจออนไลน  3(3/3-0-0) 

 (Chinese  Commuication for Online Business 商务网络汉语) 

CN 8693  สัมมนาการคาไทย-จีน ในปจจุบัน 3(3/3-0-0) 

 (Current Thai Chinese Trade Seminar  现代泰中贸易研讨会)

4) วิทยานิพนธ / การศึกษาอิสระ

-  แผน ก แบบ ก 2 12 หนวยกิต 

CN 8606  วิทยานิพนธ 1 6(0-0-6/P) 

  (Thesis 1 :论文一) 

CN 8616  วิทยานิพนธ 2  6(0-0-6/P) 

              (Thesis 2 : 论文二) 

-  แผน ข 6 หนวยกิต 

CN 8626  การศึกษาอิสระ 6(0-0-6/P)

 (Independent Study: 自学专题研究) 
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3.1.4 แผนการศึกษา 

ชั้นปท่ี 1 ภาคการศึกษาท่ี 1 

หนวยกิต 

แผน ก แบบ ก2 

(ทําวิทยานิพนธ) 

แผน ข 

(ไมทําวิทยานิพนธ) 

CN 0820  ภาษาจีนสําหรับบัณฑติศึกษา ไมนับหนวยกิต ไมนับหนวยกิต 

BA 0893  องคการและการจัดการธุรกิจ ไมนับหนวยกิต ไมนับหนวยกิต 

CN 8003  ระเบียบวิธีวิจัย 3(3/3-0-0) 3(3/3-0-0) 

CN 8413  ศิลปะการใชภาษาเพ่ือการเจรจาตอรองเชิงธุรกิจ 3(3/3-0-0) 3(3/3-0-0) 

CN 8503  การอานและวิเคราะหขาวธุรกิจจนี 3(3/3-0-0) 3(3/3-0-0) 

รวม 9 9 

ชั้นปท่ี 1 ภาคการศึกษาท่ี 2 

หนวยกิต 

แผน ก แบบ ก2 

(ทําวิทยานิพนธ) 

แผน ข 

(ไมทําวิทยานิพนธ) 

CN 8433  หลักการเขียนภาษาจนีข้ันสูงเชิงธุรกิจ 3(3/3-0-0) 3(3/3-0-0) 

CN 8443  การแปลและการตีความเชิงธุรกิจ 3(3/3-0-0) 3(3/3-0-0) 

CN 8453  การสัมมนาภาษาจีนเพ่ือการสื่อสารเชิงธุรกิจ 3(3/3-0-0) 3(3/3-0-0) 

CN  ……  วิชาเลือก (1)  3(3/3-0-0) 3(3/3-0-0) 

รวม 12 12 

ชั้นปท่ี 1 ภาคฤดูรอน 

หนวยกิต 

แผน ก แบบ ก2 

(ทําวิทยานิพนธ) 

แผน ข 

(ไมทําวิทยานิพนธ) 

CN ……  วิชาเลือก (2)  3(3/3-0-0) 3(3/3-0-0) 

CN ……  วิชาเลือก (3)  3(3/3-0-0) 3(3/3-0-0) 

รวม 6 6 
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ชั้นปท่ี 2 ภาคการศึกษาท่ี 1 

หนวยกิต 

แผน ก แบบ ก2 

(ทําวิทยานิพนธ) 

แผน ข 

(ไมทําวิทยานิพนธ) 

CN ……  วิชาเลือก (4)  - 3(3/3-0-0) 

CN ……  วิชาเลือก (5)  - 3(3/3-0-0) 

CN 8606  วิทยานิพนธ 1 6(0-0-6/P) 

รวม 6 6 

ชั้นปท่ี 2 ภาคการศึกษาท่ี 2 

หนวยกิต 

แผน ก แบบ ก2 

(ทําวิทยานิพนธ) 

แผน ข 

(ไมทําวิทยานิพนธ) 

CN 8616  วิทยานิพนธ 2 6(0-0-6/P) - 

CN 8626  การศึกษาอิสระ - 6(0-0-6/P) 

รวม 6 6 

3.1.5  คําอธิบายรายวิชา 

1) วิชาเสริมพ้ืนฐาน

CN 0820  ภาษาจีนสําหรับบัณฑิตศึกษา                                  ไมนับหนวยกิต 

    (Chinese for Graduate Students) 

วิชาบังคับกอน:  ไมมี 

เสริมทักษะการฟง พูด อาน เขียน แปลภาษาจีนระดับสูง เนนการใชภาษาจีนสื่อสารจากทักษะการอาน

และการฟงเพื่อถายทอดภาษาจีนทั้งในรูปแบบการพูดและการเขียน รวมถึงเทคนิคในการสอบวัดระดับความรู

ภาษาจีน (HSK)   

 ผลลัพธการเรียนรูรายวิชา: สามารถฟงและเขาใจการอานเชิงวิเคราะห การเขียนวิชาการตลอดจนการ

พูดเพ่ือนําเสนอผลงานวิชาการดวยประโยคภาษาจีนระดับสูงอยางมีประสิทธิภาพ 

Prerequisite:  None 

 Develop listening, speaking, reading, writing and advanced Chinese translation skills with 

emphasis on the use of Chinese to communicate from reading and listening skills to convey 

Chinese in both spoken and written forms including techniques for achieving Chinese Language 

Proficiency Test (HSK).  

 Course Learning Outcomes: able to listen and understand analytical reading Academic 

writing and speaking for academic presentations in high-level Chinese sentences effectively 
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BA 0893  องคการและการจัดการธุรกิจ       ไมนับหนวยกิต 

    (Business Organization and Management) 

วิชาบังคับกอน:  ไมมี 

 รูปแบบองคกรธุรกิจประเภทตาง ๆ หนาที่ทางดานการจัดการ ไดแก การวางแผน การจัดองคการ การนํา

และการบังคับบัญชาและการควบคุมหนาที่พื้นฐานของธุรกิจในดานการบัญชีและการเงิน ดานการตลาด ดานบริหาร

ทรัพยากรมนุษย และดานการผลิต และแนวทางการประกอบธุรกิจ รวมถึงการจัดการเทคโนโลยีที ่ใชใน

สํานักงาน อีกท้ังศึกษากฏหมายท่ีเก่ียวของกับองคกรธุรกิจ ตลอดจนจรรยาบรรณของนักธุรกิจ  และปญหาท่ีสําคัญ

ในการดําเนินธุรกิจ 

 ผลลัพธการเรียนรูรายวิชา: สามารถอธิบายรูปแบบองคกรธุรกิจตาง ๆ หนาท่ีในการจัดการ การวางแผน 

การจัดองคการ การบริหารงานดานบัญชี การตลาด ทรัพยากรมนุษยและการผลิต สามารถนําแนวทางประกอบ

ธุรกิจ การจัดการเทคโนโลยีรวมถึงกฎหมายเกี่ยวกับองคกรธุรกิจ วิเคราะหปญหาและการใชหลักจรรยาบรรณ

ในการทําธุรกิจ 

Prerequisite:  None 

 Explore the types of business organizations and their management systems which 

incorporate planning, organizing, leading and controling the basic functions of businesses in the 

field of accounting and finance, marketing, human resources, production and business trends; 

management of the technologies that are used in office automation, study of laws and ethics, and 

main issues related to business organizations. 

 Course Learning Outcomes: Ability to analyze case study in organization and business 

management. 

2) วิชาบังคับ

CN 8003  ระเบียบวิธีวิจัย                        3(3/3-0-0) 

     (Research Methodology) 

วิชาบังคับกอน:  ไมมี 

 แนวคิด หลักการ รูปแบบขั้นตอนและวิธีการของการดําเนินการวิจัยดวยภาษาจีน ประเภทการวิจัย

เชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ การคนหาปญหา การออกแบบการวิจัย  การออกแบบและสรางเครื่องมือการวิจัย  

การเลือกตัวอยาง แหลงที่มาฐานขอมูลภาษาจีนและวิธีเก็บขอมูล การวิเคราะหขอมูล การเขียนรายงานการวิจัย 

รวมถึงการนําเสนอผลการวิจัย และจรรยาบรรณของนกัวิจัย โดยนักศึกษาตองฝกปฏิบัติการทําโครงการวิจัย  

 ผลลัพธการเรียนรูรายวิชา:  สามารถอธิบายขั้นตอนและวิธีการดําเนินการวิจัย สามารถประยุกตใช

ทฤษฎีเพื่อการออกแบบงานวิจัยพัฒนาเครื่องมือวิจัย เก็บรวบรวมขอมูล วิเคราะหขอมูลเขียนรายงานการวิจัย 

นําเสนอวิจัยไดอยางมีประสิทฺธิภาพ ตลอดจนดําเนินงานวิจัยอยางมีจริยธรรม 
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Prerequisite:  None 

     Explore concepts, principles, and methodology involved in undertaking systematic 

qualitative and quantitative research focusing on stating problems, designing research methodology, 

constructing instruments to be used in research, selecting sample groups, collecting relevant data, 

analyzing data and writing research; research presentation and researchers’ ethics; and implement 

own research project. 

Course Learning Outcomes: be able to explain procedures and methods of conducting 

research Able to apply theory to research design and development of research tools. collect 

information analyze data, write research reports presenting research effectively as well as conducting 

research with ethics 

CN 8413  ศิลปะการใชภาษาจีนเพ่ือการเจรจาตอรองเชิงธุรกิจ                             3(3/3-0-0) 

    (Business Negotiations) 

วิชาบังคับกอน:  ไมมี 

 เทคนิคการเจรจาทางธุรกิจดวยภาษาจีนระดับสูง ไดแก การเตรียมการเจรจาตอรองทางธุรกิจ ขั้นตอน

การเจรจาตอรอง การแกไขภาวะชะงักงันหรือขอพิพาทในการเจรจาทางธุรกิจขามวัฒนธรรม ทั้งรูปแบบที่เปน

ทางการและไมเปนทางการ  

 ผลลัพธการเรียนรูรายวิชา:  มีความรูในการใชเทคนิคการเจรจาทางธุรกิจ ตั้งแตการเจรจาตอรอง การทํา

ธุรกรรมดานการคา สามารถวิเคราะหและแกไขปญหาในการเจรจาตอรองธุรกิจได 

Prerequisite:  None 

 Learn the techniques for negotiating business using advanced Chinese language such as 

preparing for a business negotiation process and resolving disruptions or disputes in cross-cultural 

business negotiations both formal and informal. 

 Course Learning Outcomes: Knowledge of business negotiation techniques since the 

negotiation commercial transactions Able to analyze and solve problems in business negotiations. 

CN 8433  หลักการเขียนระดับสูงเชิงธุรกิจ                                3(3/3-0-0) 

     (Advanced Business Writing) 

วิชาบังคับกอน:  ไมมี 

 หลักและเทคนิคการเขียนที่เกี่ยวของกับงานธุรกิจ ไดแก เอกสารสัญญาทางธุรกิจ การเขียนแผนการตลาด 

การเขียนแผนธุรกิจ การสรางสาระเนื้อหาในสื่อออนไลน การออกแบบแบบสอบถาม ที่สอดคลองและเหมาะสมกับ

สถานการณ  
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 ผลลัพธการเรียนรูรายวิชา:  มีความรูเก่ียวกับเอกสารงานเขียนรูปแบบตางๆ สามารถเขียนเอกสารงาน เชน
แผนการตลาด แผนธุรกิจ การสรางสาระเนื้อหาทางออนไลน การออกแบบแบบสอบถามตามแบบฟอรมหรือรูปแบบท่ี
กําหนดได 
Prerequisite:  None 

 Learn the principles and techniques of business writing such as business contracts, 
marketing plans and business plans; create content in online media and design questionnaires 
that are appropropriate to the situation. 

 Course Learning Outcomes: Knowledge of various types of written documents can write 
work documents such as marketing plans, business plans, content creation online Designing a 
questionnaire based on a form or a configurable format. 

CN 8443  การแปลและการตีความเชิงธุรกิจ                                  3(3/3-0-0) 
     (Business Translation and Interpretation) 

วิชาบังคับกอน:  ไมมี 
 หลักและเทคนิคการแปลภาษาไทย–จีน และภาษาจีน–ไทยทางธุรกิจเชิงลึก พิจารณาและวิเคราะหความ

ตางของรูปแบบการแปลประเภทตาง ๆ เนนเปาประสงคในการสื่อความหมายและความเหมาะสมของภาษาและ
วัฒนธรรมปลายทาง วิเคราะหความผิดพลาดท่ีเกิดจากการแปลของกรณีศึกษาตาง ๆ  

 ผลลัพธการเรียนรูรายวิชา:  มีความรูและความสามารถในการเลือกใชเทคนิคการแปลภาษาไทย-จี น 
และภาษาจีน-ไทย สามารถวิเคราะหรูปแบบ เปาประสงคและความเหมาะสมของการแปล และสามารถวิเคราะห
และปรับแกขอผิดพลาดในการแปลได 
Prerequisite:  None 

 Learn the principles and techniques of in-depth business translation from Thai-Chinese 
and Chinese-Thai; analysis of the differences of the various types of translation with emphasis on 
interpretation of meanings and accurate language usage; analyze translation errors of various case 
studies.   

 Course Learning Outcomes: Knowledge and ability to choose Thai-Chinese and Chinese-
Thai techniques can analyze patterns the purpose and suitability of translation and can analyze 
and correct translation errors    

CN 8453  การสัมมนาภาษาจีนเพ่ือการส่ือสารเชิงธุรกิจ                     3(3/3-0-0)  
    (Seminar on Chinese for Business Communication) 

วิชาบังคับกอน:  ไมมี 
 ศึกษาการใชภาษาจีนในแวดวงธุรกิจประเภทตาง ๆ มุงคนควาการใชภาษาจีนในสายธุรกิจที่ผูเรียนสนใจ 

ไดแก สถานการณเศรษฐกิจในปจจุบัน นโยบายดานเศรษฐกิจการคา การลงทุน ธุรกิจระหวางประเทศ นโยบายและ
กลยุทธการแขงขันการดําเนินธุรกิจในประเทศไทยและประเทศจีน แนวโนมการดําเนินธุรกิจระหวางประเทศ 
การจัดกลุมสัมมนานําเสนอและอภิปรายผล พรอมทั้งเสนอแนวทางในการแกไขปญหา หรือการศึกษาดูงานนอก
สถานท่ี 
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 ผลลัพธการเรียนรูรายวิชา:  มีความสามารถใชภาษาจีนสื่อสารเชิงธุรกิจตามสถานการณตางๆ และใน

หลากหลายดาน สามารถอธิบายถึงนโยบาย กลยุทธการทําธุรกิจไทยและจีน สามารถจัดกลุมการสัมมนาเกี่ยวกับ

การทําธุรกิจกับจีน 

Prerequisite:  None 

 Examine the use of Chinese in various business fields including current economic affairs, 

international trade policy, international business investment policy and business competition strategy in 

Thailand and China; trends in international business; seminars and group discussions; presentation of 

problems and resolutions for business communication, and a field trip. 

 Course Learning Outcomes: Proficient in Chinese for business communication in various 

situations and in a variety of fields can explain the policy Business Strategy in Thailand and China 

Can organize group seminars about doing business with China. 

3) วิชาเลือก

CN 8503  การอานและวิเคราะหขาวธุรกิจจีน                               3(3/3-0-0) 

     (Analytical Reading for Business) 

วิชาบังคับกอน:  ไมมี 

 หลักและเทคนิคการอานขาวภาษาจีน วิเคราะหบทคัดสรรขอมูลเก่ียวกับดานธุรกิจ เศรษฐกิจ การคาของ

ประเทศจีน  เนนการวิเคราะห วิพากษและการแสดงความคิดเห็น 

 ผลลัพธการเรียนรูรายวิชา:  มีความรูในการใชหลักและเทคนิคการอานขาว สามารถวิเคราะหประเภท

ของขาวสารท่ีอานและสามารถวิพากษและแสดงความคิดเห็นถายทอดเปนภาษาพูดหรือภาษาเขียนได 

Prerequisite:  None 

 Learn the principles and techniques of reading Chinese news; analyze selected articles on 

Chinese business, economy and trade with emphasis on giving analyses, criticisms and comments. 

 Course Learning Outcomes: Knowledge of the principles and techniques of news reading 

Able to analyze types of news read and be able to criticize and express opinions in spoken or 

written language. 
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CN 8523  สัมมนาวัฒนธรรมการดําเนินธุรกิจกับประเทศจีน                    3(3/3-0-0)  

     (Seminar on Chinese Business Culture) 

วิชาบังคับกอน:  ไมมี         

 ศึกษาลักษณะเฉพาะของวัฒนธรรมการทําธุรกิจของจีนแตละทองถิ่น ศึกษาเทคนิค และกลยุทธในการ

สรางความสัมพันธที่ดีในการดําเนินธุรกิจกับจีน ขอพึงระวังเกี่ยวกับประเด็นความออนไหวทางวัฒนธรรมและสังคม

จัดกลุมสัมมนานําเสนอและอภิปรายผล พรอมทั้งเสนอแนวทางในการแกไขปญหาอยางยั่งยืน หรือการศึกษาดูงาน

นอกสถานท่ี 

 ผลลัพธการเรียนรูรายวิชา: มีความรูดานวัฒนธรรมในการทําธุรกิจกับจีน สามารถประยุกตใชเทคนิคการ

สรางความสัมพันธที่ดีในการทําธุรกิจกับจีน และวิเคราะหและแยกแยะประเด็นออนไหวทางวัฒนธรรมและสังคม

ระหวางไทยและจีน  

Prerequisite:  None 

 Examine the characteristics of each locality for China's business culture; techniques and 

strategies for building good business relationships with China; awareness on cultural and social 

sensitive issues; organize a group seminar for presentations and discussions; propose guidelines for 

sustainably solving problems or field trip study. 

 Course Learning Outcomes: Knowledge of culture in doing business with China Able to 

apply techniques to build good relationship in doing business with China. and analyze and 

distinguish cultural and social sensitive issues between Thailand and China. 

CN 8533  ลามเพ่ืองานธุรกิจ                3(3/3-0-0) 

     (Interpreting for Business) 

วิชาบังคับกอน:  ไมมี 

 หลักและเทคนิคการแปลในงานลามธุรกิจ ท้ังการแปลจากภาษาไทยเปนภาษาจีนและการแปลภาษาจีนเปน

ภาษาไทย การฝกทักษะการเปนลามในบริบทตาง ๆ ไดแก ลามในที่ประชุม ลามนิทรรศการ ลามการขาย ลามเจรจา

การคาและโรงงานอุตสาหกรรม 

 ผลลัพธการเรียนรูรายวิชา:  มีความรูในเทคนิคของการแปลลามเชิงธุรกิจ การแปลลามจากภาษาไทย

เปนภาษาจีนและภาษาจีนเปนภาษาไทย  มีทักษะการแปลลามและสามารถแปลในปริบทตาง ๆ ได 

Prerequisite:  None 

 Learn the principles and techniques of translation in business interpretation from Thai to 

Chinese and Chinese to Thai; develop interpretation skills in various contexts including interpreting  

at meetings, exhibitions, sales, trade negotiations and industrial plants. 
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 Course Learning Outcomes:  Knowledge of business interpretation techniques 

Translating interpreters from Thai into Chinese and Chinese into Thai. Has the ability to translate 

interpreters and can translate in various contexts. 

CN 8543  ภาษาจีนเพ่ือการส่ือสารในธุรกิจโลจิสติกส                      3(3/3-0-0) 

    (Chinese for Logistics) 

วิชาบังคับกอน:  ไมมี 

 ศึกษาสํานวนการใชภาษาเฉพาะทางและวิเคราะหภาษาที่ใชในกระบวนการของธุรกิจโลจิสติกส ไดแก  

กระบวนการบรรจุภัณฑ การขนสงประเภทตาง ๆ ทั้งทางบก ทางนํ้า ทางอากาศ การประสานงานกับหนวยงานท่ี

เก่ียวของกับธุรกิจการขนสง กระบวนการนําเขา - สงออก เง่ือนไขการสงมอบสินคา การจัดเก็บสินคา รวมถึงศึกษา

ขอมูลขาวสารความเคลื่อนไหวในธุรกิจโลจิสติกส  

 ผลลัพธการเรียนรูรายวิชา: สามารถใชภาษาจีนสื่อสารและวิเคราะหภาษาท่ีใชกับงานธุรกิจโลจิสติกสได 

สามารถอธิบายกระบวนการโลจิสติกสและการขนสงตางๆ รวมถึงกระบวนการนําเขาและการสงออก 

Prerequisite:  None 

 Learn specific terms, phrases, expressions or language used in logistics business processes  

such as packaging processes, different types of transportation – land, sea and air, coordination with 

agencies related to transportation business, import-export processes, terms of delivery, storage of 

goods, including the study of news and updates in logistics business. 

 Course Learning Outcomes: Able to use Chinese to communicate and analyze the 

language used in logistics business be able to explain various logistics and transportation processes 

including import and export processes 

CN 8553  ภาษาจีนเพ่ือการส่ือสารในธุรกิจอุตสาหกรรมบริการ                     3(3/3-0-0)  

     (Chinese for Hospitality Industry) 

วิชาบังคับกอน:  ไมมี 

 ศึกษาสํานวนการใชภาษาเฉพาะทาง และวิเคราะหภาษาที่ใชในงานอุตสาหกรรมบริการ ไดแก ธุรกิจ

โรงแรม ธุรกิจทองเท่ียว ธุรกิจการบิน ธุรกิจบริการเพ่ือสุขภาพ เปนตน รวมท้ังศึกษาขอมูลขาวสารความเคลื่อนไหว

ในแวดวงธุรกิจการบริการ  

 ผลลัพธการเรียนรูรายวิชา: สามารถใชภาษาจีนอธิบายและสื่อสารธุรกิจอุตสาหกรรมบริการ สามารถ

วิเคราะหการใชภาษางานอุตสาหกรรมบริการโรงแรม ทองเที่ยว การบิน บริการดานสุขภาพ สามารถอธิบายความ

เคลื่อนไหวของแวดวงบริการได 
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Prerequisite:  None 

 Learn specific terms, phrases, expressions or language used in hospitality industry such as 

hotel business, tourism, aviation, health services, etc., including the study of news and updates in 

service business. 

 Course Learning Outcomes: Can use Chinese to explain and communicate service 

industry business Able to analyze language usage in hospital service industries, tourism, aviation, 

health services be able to explain the movements of the service circle 

CN 8583  ภาษาจีนเพ่ือการส่ือสารในธุรกิจการเงิน การธนาคาร                        3(3/3-0-0) 

     (Chinese for Finance and Banking) 

วิชาบังคับกอน:  ไมมี   

 ศึกษาสํานวนภาษาจีนและการใชภาษาเฉพาะทาง วิเคราะหการใชภาษาในธุรกิจการเงินและการธนาคาร 

ไดแก การทําธุรกรรมการเงินตาง ๆ การขอสินเชื่อ การเปดตราสารเครดิต การลงทุน สกุลเงินตางๆ รวมถึงศึกษา

ขอมูลขาวสารความเคลื่อนไหวในแวดวงธุรกิจการเงินและการธนาคาร   

 ผลลัพธการเรียนรูรายวิชา: สามารถใชภาษาจีนเพ่ือการสื่อสารเก่ียวกับธุรกิจการเงินและการธนาคาร 

การทําธุรกรรมการเงินตาง ๆ และสามารถอธิบายความเคลื่อนไหวของธุรกืจการเงินและการธนาคารได 

Prerequisite:  None 

Learn specific Chinese terms, phrases, expressions or language used in the finance and 

banking businesses such as various financial transactions, credit or loan applications, investments, 

different currencies etc., including the study of news and updates in finance and banking business. 

 Course Learning Outcomes: Can use Chinese for communicating about finance and 

banking business. Different financial transactions and can explain the movement of financial and 

banking business. 

CN 8613  ภาษาจีนเพ่ือการส่ือสารในงานโฆษณา และประชาสัมพันธ                        3(3/3-0-0)  

    (Chinese for Advertising and Public Relations) 

วิชาบังคับกอน:  ไมมี       

 ศึกษาสํานวนการใชภาษาจีนเฉพาะทาง และวิเคราะหภาษาที่ใชในงานโฆษณาและประชาสัมพันธ 

จากสื่อสิ่งพิมพ สื่ออิเล็กทรอนิกส และสื่อท่ีเก่ียวของ รวมถึงหลักและเทคนิคการเขียนงานโฆษณา การประชาสัมพันธ 

ทรัพยสินทางปญญาและการใชเทคโนโลยีเพ่ืองานโฆษณาท่ีเก่ียวของ  



17 

  ผลลัพธการเรียนรู รายวิชา: มีความรู และสามารถใชภาษาจีนสื่อสารเกี่ยวกับงานโฆษณาและการ

ประชาสัมพันธ สามารถอานสื่อสิ่งพิมพ สื่ออื่น ๆ ที่เกี่ยวของ  มีความสามารถในการอธิบายหลักและเทคนิคการ

เขียนงานโฆษณาและประชาสัมพันธ การใชเทคโนโลยีเพ่ืองานโฆษณา 

Prerequisite:  None 

 Learn specific Chinese terms, phrases, expressions or language used in advertising and 

public relations from print and electronic media and other related media; principles and 

techniques for writing advertisements and public relations tasks; intellectual property and use of 

technology for relavant advertising. 

 Course Learning Outcomes: Knowledge and ability to communicate in Chinese for 

advertising and public relations can read print media Other related media Ability to explain the 

principles and techniques of advertising and public relations writing Using technology for advertising 

CN 8673  ภาษาจีนเพ่ือการส่ือสารในการจัดการโรงงานอุตสาหกรรม                   3(3/3-0-0) 

    (Chinese for Communication in Industrial Management) 

วิชาบังคับกอน:  ไมมี      

   ศึกษาสํานวนการใชภาษาเฉพาะทางและวิเคราะหภาษาที่ใชในการจัดการโรงงานอุตสาหกรรม ไดแก 

การวางแบบและรูปแบบการจัดการโรงงานอุตสาหกรรม การสรางมาตรฐานการผลิต การเชื่อมโยงขอมูลการผลิต

และการลดตนทุนสินคาคลัง เครื่องจักรและวัสดุในการผลิต รวมถึงการศึกษาขอมูลขาวสารธุรกิจการลงทุน

ในอุตสาหกรรมตาง ๆ   

 ผลลัพธการเรียนรูรายวิชา: สามารถใชภาษาจีนเพ่ือสื่อสารเก่ียวกับขอมูลขาวสารดานการจัดการโรงงาน

อุตสาหกรรม สามารถอธิบายการวางแผนและรูปแบบการจัดการโรงงานอุตสาหกรรม การสรางมาตรฐานการผลิต 

การเชื่อมโยงขอมูลการผลิต รวมถึงการลงทุน 

Prerequisite:  None 

Learn specific terms, phrases, expressions or language used in industrial plant management  

such as designing and managing industrial plants, standardization of production, production data 

link and reducing inventory costs, machines and materials in production; business information and 

investment in various industries.

  Course Learning Outcomes: Can use Chinese to communicate information about factory 

management. Able to explain planning and management of industrial plants standardization of 

production Production data link including investment. 



18 

CN 8683  ภาษาจีนเพ่ือการส่ือสารในธุรกิจออนไลน                                      3(3/3-0-0) 

     (Chinese Commuication for Online Business) 

วิชาบังคับกอน:  ไมมี      

 ศึกษาสํานวนการใชภาษาจีนเฉพาะทางและวิเคราะหภาษาที่ใชในวงการธุรกิจออนไลน ไดแก รูปแบบ

และภาษาที่ใชในการสื่อสารของธุรกิจออนไลน แอปพลิเคชั่นซื้อขายออนไลน กลยุทธการสื่อสารทางการตลาด

ออนไลน กฎหมายเศรษฐกิจดิจิทัล รวมถึงการศึกษาขอมูลขาวสารในแวดวงธุรกิจออนไลนสมัยใหม   

 ผลลัพธการเรียนรูรายวิชา: สามารถใชภาษาจีนสื่อสารเก่ียวกับธุรกิจออนไลน สามารถวิเคราะหภาษาจีน

ที่ใชในวงการธุรกิจออนไลน สามารถอธิบายสาระสําคัญของแอปพลิเคชั่นการซื้อขายออนไลน กฎหมายเศรษฐกิจ

ดิจิทัลและความเคลื่อนไหวของขาวสารธุรกิจออนไลนปจจุบัน 

Prerequisite:  None 

 Learn specific terms, phrases, expressions or language used in online business such as 

styles and languages used in online business communication, online trading application, online 

marketing communication strategy, digital economy law, and information in modern online 

business circles. 

 Course Learning Outcomes: Can use Chinese to communicate about online business. 

Able to analyze Chinese language used in online business Can explain the essence of online trading 

applications Digital economy laws and the movement of current online business news. 

CN 8693  สัมมนาการคาไทยและจีนในปจจบัุน                                                 3(3/3-0-0) 

     (Current Thai and Chinese Trade Seminar) 

วิชาบังคับกอน:  ไมมี      

 ศึกษาขอบเขตความรวมมือดานการคาไทยและจีนในมิติตาง ๆ เง่ือนไขและนโยบายการคาและการลงทุน

ในประเทศไทย และการคาลงทุนในประเทศจีนภายใตนโยบาย “หนึ่งแถบหนึ่งเสนทาง” (Belt and Road) และการ

ลงทุนอยางยั่งยืน ของบริษัทจีนในประเทศไทยภายใตความรวมมือไทยและจีน รวมถึงการจัดสัมมนาหัวขอการคา

ภายในกรอบความรวมมือตาง ๆ ไดแก CAFTA RCEP 

 ผลลัพธการเรียนรูรายวิชา: สามารถอธิบายขอบเขตความรวมมือการคาไทยจีนในมิติตาง ๆ การลงทุน

ของจีนในประเทศไทยและการลงทุนในประเทศจีนของคนไทย ภายใตเงื่อนไขและกรอบความรวมมือ สามารถ

จัดการสัมมนาหัวขอเก่ียวกับความรวมมือไทยจีนได 

Prerequisite:  None 

Learn the scope of Thai-Chinese trade cooperation in various dimensions, terms and 

policies of trade and investment in Thailand and investment in China under the policy "One Belt 

One Road"; sustainable investment of Chinese companies in Thailand under the Thai-Chinese 

cooperation, including organizing seminars on trade topics within various cooperation frameworks 

such as CAFTA, RCEP. 
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Course Learning Outcomes: Can explain the different dimensions of the Thai-Chinese 
Trade Cooperation Area, Chinese investment in Thailand and Thai people's investment in China. 

under the conditions and framework of cooperation able to organize seminars on the topic of Thai-
Chinese cooperation. 

4) วิทยานิพนธ และการศึกษาอิสระ
CN 8606  วิทยานิพนธ 1                                                  6(0-0-6/P) 

     (Thesis 1) 

วิชาบังคับกอน:  แผน ก 2 นักศึกษาจะสามารถลงทะเบียนวิทยานิพนธ เม่ือเรียนวิชาบังคับแลว 18 หนวยกิต 
ตามแผนการศึกษาในภาคเรยีนท่ี 1 ของปท่ี 2  

 การเสนอผลงานการศึกษาคนควาหรือวิจัยที่เกี่ยวของกับความรูในสาขาวิชาที่ศึกษา โดยกระบวนการ

จัดทําวิทยานิพนธตามระเบียบมหาวิทยาลัยในสวนแรก ไดแก การเสนอเคาโครงการศึกษาความเปนมาและความสําคัญ
ของปญหาวัตถุประสงคหรือเปาหมายของการศึกษาวิจัย ขอบเขตการศึกษาวิจัย แนวคิดทฤษฎีและงานศึกษาวิจัยท่ี
เก่ียวของ  กรอบแนวคิดในการศึกษาวิจัย ในการวิจัยและระเบียบการศึกษาวิจัย 

 ผลลัพธการเรียนรูรายวิชา:  สามารถอธิบายกระบวนการทําวิทยานิพนธ สามารถวิเคราะหปญหาและ
เลือกสรรหัวขอวิทยานิพนธที่เหมาะสมกับความสนใจ สามารถจัดทําเคาโครงวิทยานิพนธตามรูปแบบที่กําหนด 
สามารถนําเสนอหัวขอและเคาโครงวิทยานิพนธดวยภาษาจีนไดอยางถูกตอง 

Prerequisite:  Plan A students must gain 18 credit units out of all required courses in the first 
semester of the second-year study plan before registering for this course. 

 Conduct research of relevance within the field of study in accordance with the university’s 

guidelines such as presenting research outline, stating problems, specifying research purposes, 
setting the scope for research methodology, selecting theories and related research, designing 
conceptual framework and undertaking research methodology. 

 Course Learning Outcomes: be able to explain the thesis process Able to analyze 
problems and select thesis topics that are appropriate for their interests. Able to prepare a thesis 
outline according to the specified format Able to present the thesis topic and outline correctly in 

Chinese. 

CN 8616  วิทยานิพนธ 2                      6(0-0-6/P) 

     (Thesis 2) 
วิชาบังคับกอน:  CN 8606 วิทยานิพนธ 1 

 การเสนอผลงานตอจากกระบวนการทําวิทยานิพนธ 1 อันไดแก วิธีการประมวลผลขอมูลการแสดง

ขอคนพบหรือผลการศึกษาวิจัย การสรุปผลรวมการศึกษาวิจัยทั้งเรื่อง และขอเสนอแนะรวมทั้งการจัดทําบทคัดยอ
ภาษาจีน ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ และรายละเอียดอื ่นๆ ตามระเบียบมหาวิทยาลัยวาดวยการจัดทํา
วิทยานิพนธ 
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 ผลลัพธการเรียนรูรายวิชา: สามารถเขียนวิทยานิพนธตามหลักการเขียนและรูปแบบของการวิจัย 

สามารถวิเคราะหปญหา การสรุปผลและการเขียนขอเสนอแนะ สามารถการประมวลผลขอมูลการศึกษาวิจัย  

สามารถใชภาษาจีนนําเสนอในการสอบปองกันวิทยานิพนธและตอบคําถามจากผูสอบวิทยานิพนธ 

Prerequisite: CN 8606  Thesis 1 

    Thesis presentation including interpreting data, indicating research findings, summarizing 

the results and recommendations of the entire research study, and writing abstracts in Chinese as 

well as in Thai and English, and other details according to the university’s guidelines on research 

methodology.  

Course Learning Outcomes: Able to write a thesis based on writing principles and research 

style can analyze problems Summarizing and Writing Recommendations able to process research 

data Able to use Chinese to present in the thesis defense examination and answer questions from 

the thesis examiners. 

CN 8626  การศึกษาอิสระ                                          6(0-0-6/P) 

     (Independent Study) 

วิชาบังคับกอน:  แผน ข นักศึกษาจะสามารถลงทะเบียนการศึกษาอิสระ เม่ือเรียนวิชาบังคับแลว 18 หนวยกิต 

ตามแผนการศึกษาในภาคเรยีนท่ี 2 ของปท่ี 2  

 การศึกษาคนควาดวยตนเองในประเด็น สถานการณ หรือปญหา เพื่อสังเคราะหความรู พัฒนาวิธีการ 

สรางมาตรฐาน โดยการวางแผนและดําเนินการในสถานการณจริง ภายใตการใหคําแนะนํา ชวยเหลือของอาจารยท่ี

ปรึกษา 

 ผลลัพธการเรียนรูรายวิชา:  สามารถกําหนดหัวขอการศึกษาอิสระ ตามประเด็นหรือปญหาท่ีสนใจ

สามารถสังเคราะหความรู วิเคราะหปญหา วางแผนแกไข สรุปผลการศึกษาภายใตการแนะนําของอาจารยท่ีปรึกษา  

Prerequisite: Plan B students must gain 18 credits out of all required courses under the 

second semester of the second-year study plan before registering for this course. 

 Self-study on issues, situations or problems for knowledge synthesis, methodology 

development and standard validation by planning and implementing in real-life situations under 

the supervision of advisors.  

 Course Learning Outcomes: can set independent study topics According to the issue or 

problem of interest can synthesize knowledge. Analyze problems, plan solutions, summarize the 

results of the study under the guidance of advisors. 


	
	หมวดที่ 1  ข้อมูลทั่วไป
	หมวดที่ 3  ระบบการจัดการศึกษา การดำเนินการ และโครงสร้างของหลักสูตร

	หลักฐาน/ตัวบ่งชี้
	กลยุทธ์
	แผนการพัฒนา/เปลี่ยนแปลง
	2.5 แผนการรับนักศึกษาและผู้สำเร็จการศึกษาในระยะ 5 ปี
	จำนวนนักศึกษาแต่ละปีการศึกษา
	                    จำนวนนักศึกษา
	2569
	2568
	2567
	2566
	2565
	ชั้นปีที่ (คน)
	20
	20
	20
	20
	20
	1
	20
	20
	20
	20
	-
	2
	40
	40
	40
	40
	20
	รวม
	20
	20
	20
	14
	-
	จำนวนนักศึกษาที่คาดว่าจะสำเร็จการศึกษา
	จำนวนนักศึกษาแต่ละปีการศึกษา
	                    จำนวนนักศึกษา
	2569
	2568
	2567
	2566
	2565
	ชั้นปีที่ (คน)
	20
	20
	20
	20
	20
	1
	20
	20
	20
	20
	-
	2
	40
	40
	40
	40
	20
	รวม
	20
	20
	20
	14
	-
	จำนวนนักศึกษาที่คาดว่าจะสำเร็จการศึกษา
	รวมไม่น้อยกว่า
	วิชาบังคับก่อน:  ไม่มี
	วิชาบังคับก่อน:  ไม่มี
	แนวคิด หลักการ รูปแบบขั้นตอนและวิธีการของการดำเนินการวิจัย ประเภทการวิจัยเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ การค้นหาปัญหา การออกแบบการวิจัย  การออกแบบและสร้างเครื่องมือการวิจัย การเลือกตัวอย่าง แหล่งที่มาและวิธีเก็บข้อมูล การวิเคราะห์ข้อมูล การเขียนรายงานการวิจั...
	วิชาบังคับก่อน:  ไม่มี
	วิชาบังคับก่อน:  ไม่มี
	วิชาบังคับก่อน:  ไม่มี
	วิชาบังคับก่อน:  ไม่มี
	วิชาบังคับก่อน:  ไม่มี
	1. นำทฤษฎีหรือแนวคิดไปใช้ ในการศึกษาวิจัยทางด้านภาษาศาสตร์ภาษาจีน
	1.1 ศึกษาค้นคว้าวิจัยด้านการวิเคราะห์การออกเสียงภาษาจีน
	1.2 ศึกษาค้นคว้าวิจัยด้านการวิเคราะห์คำศัพท์ภาษาจีน
	1.3 ศึกษาค้นคว้าวิจัยด้านการวิเคราะห์หลักไวยากรณ์จีน
	1.4 ศึกษาค้นคว้าวิจัยด้านการวิเคราะห์โครงสร้างประโยคภาษาจีนศึกษา
	2. นำทฤษฎีหรือแนวคิดไปใช้ ในการศึกษาวิจัยด้านการสอนภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศได้
	2.1 ศึกษาค้นคว้าวิจัยด้านการวิเคราะห์ทักษะการสอนภาษาจีนในรายวิชาการฟังได้
	2.2 ศึกษาค้นคว้าวิจัยด้านการวิเคราะห์ทักษะการสอนภาษาจีนในรายวิชาการพูดได้
	2.3 ศึกษาค้นคว้าวิจัยด้านการวิเคราะห์ทักษะการสอนภาษาจีนในรายวิชาการอ่านได้
	2.4 ศึกษาค้นคว้าวิจัยด้านการวิเคราะห์ทักษะการสอนภาษาจีนในรายวิชาการเขียนได้
	3. วิเคราะห์ความสัมพันธ์ด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมได้
	3.1 วิเคราะห์คติชนวิทยาในวัฒนธรรมไทย-จีนได้
	3.2 วิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างวัฒธรรมกับชีวิตและสังคมไทย-จีนได้
	ตารางแสดงวัตถุประสงค์ของหลักสูตรและผลลัพธ์การเรียนรู้ของหลักสูตร
	หมวดที่ 5  หลักเกณฑ์ในการประเมินผลนักศึกษา


	ภาคผนวก
	
	รวมไม่น้อยกว่า


	มคอ
	หมวดที่ 1  ข้อมูลทั่วไป
	หมวดที่ 2  ข้อมูลเฉพาะของหลักสูตร
	หมวดที่ 3  ระบบการจัดการศึกษา การดำเนินการ และโครงสร้างของหลักสูตร

	หลักฐาน/ตัวบ่งชี้
	กลยุทธ์
	แผนการพัฒนา/เปลี่ยนแปลง
	1.กำหนดให้นักศึกษาที่เข้าศึกษาทุกคนต้องเรียนวิชา CN 8003 ระเบียบวิธีวิจัย เป็นวิชาบังคับ   เพื่อเรียนรู้รูปแบบการเขียนโครงร่างงานวิจัย การทำวิจัย และทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง
	2.5 แผนการรับนักศึกษาและผู้สำเร็จการศึกษาในระยะ 5 ปี
	หมวดที่ 5  หลักเกณฑ์ในการประเมินผลนักศึกษา

	จำนวนนักศึกษาแต่ละปีการศึกษา 
	จำนวนนักศึกษาแต่ละปีการศึกษา 
	รวมไม่น้อยกว่า

	ปก
	หมวดที่ 1  ข้อมูลทั่วไป
	หมวดที่ 2  ข้อมูลเฉพาะของหลักสูตร
	หมวดที่ 3  ระบบการจัดการศึกษา การดำเนินการ และโครงสร้างของหลักสูตร

	หลักฐาน/ตัวบ่งชี้
	กลยุทธ์
	แผนการพัฒนา/เปลี่ยนแปลง
	1.กำหนดให้นักศึกษาที่เข้าศึกษาทุกคนต้องเรียนวิชา CN 8003 ระเบียบวิธีวิจัย เป็นวิชาบังคับ   เพื่อเรียนรู้รูปแบบการเขียนโครงร่างงานวิจัย การทำวิจัย และทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง
	2.5 แผนการรับนักศึกษาและผู้สำเร็จการศึกษาในระยะ 5 ปี
	หมวดที่ 5  หลักเกณฑ์ในการประเมินผลนักศึกษา

	จำนวนนักศึกษาแต่ละปีการศึกษา 
	จำนวนนักศึกษาแต่ละปีการศึกษา 
	รวมไม่น้อยกว่า




